LEXICOGRAPHICAL CONTRIBUTIONS
by L. WOUTS5CH

In 1g1z H. A. Giles published a new edition of his Chinese- Englich
Dictionary, in which he incorporated a great part of the additions and cor-
rections, as given in my ,,Zum Fekinger Sukua, Einige Hyeh-hou-yi,
Contributions ¢ la connaissance du langage de Pékin. "I'he correciness of u
dictionary is indeed o matter of course. I have therefore continued my
researches in this respect. The following lines now give a further series of
additions and emendations. Another series I lately published in the second
and fourth volume of the ,Acta Orientalia*.  Further contributions will
cccasionelly appear,

Ad No. 144: Hli f§] 58 is pronounced in Peking cke* (not cha®)-larl®,

Ad No. 156: In Peking: fiT P (R che®pat pyen® to sceretly make
& wink with the eyes. §5 [ W Ky cAa-pal yeud-ching! to twinkle.

Ad No. 187 3 [ 5t B2 2423 (not ch’a)-pa’-tuir?® ‘narrowkneed’’;
also “to stand with opened legs™.

Ad No. 193: & |- 3% B 5} c#'a® shik®-chia’-huri* to make a census,

Ad No, 263: # Z& a kettle with scorpions (for delinguents).  is
alsc pronounced ¢&'wai®.

Ad No. q413: JJ§ )i nao®-chang® 4 big head.

Ad No. 414: ¥ 7K W& Zu?-shuid-chang® a notice-table.

Ad No. g28: 1§ 4B shou-c/£' ang? (not e angt) “the first 1o do anything;
an inventor” means alsa ‘ringleader”. Also the inversion 4B c#’ang?
¥ shou® may be used.

Ad No. g460: B 1 Fut-chang? to have the début fever.

Ad No. 506: i 28 1] o ch'aod-ch'din® ch'ul-chung® extraordinary.

Ad No. 762:

P RRE
£ Bt AR ¥
5 2K B
WAEE
W TR
At this time there is rain enough.
The grain on both, sides of the road is greening.
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At this aspect men ure sutisfied.
Why then try to reach paradise ? (Po Chii-iy,
Ad No. 795: 8 f§ 28ng4-fant to make the water run off froin cooke
meals. )
Ad No. 87g: b W0 WD B4 snat-mat-chil-chit continually abusing.
Ad No. 11y1;

al

{8 o= ck'7at£200 a note book (smaller than a 1 4
Ad No. 1340: 4 3 chiae® (not chiao®)-ch'iang® means also “to pervert
to the contrary”.

Ad No. 1734: 4% W chien® (not oA’ fend)
-shon the front-boare
the back-board of a war-chariot. ront-board and
Ad No. 1843: 3588 % 2 and 35 8 & Bt please call on me.
Ad No. 2150: 3% 5 and B 2. Colloqui 24 4as - Ny
chingl-piao®, g W& olloquially only G B c4'ng®
Ad No. z243: f## is pronounced in Peking chéieht: S e 3

.Alcl No. 2458: IRy is commonly spoken ewén? fsonl-trout-gfl
having a taste of literary language.

Ad No. 2468: fiff J chou®tza? the pegs of a lute,

Ad No. 2474: ¥ B} Awa-chou® elbow.

Ad No. 2486: §ifj ¢4’0u? has also the medaning ‘‘to writhe'';
1T 4l il &) to be beaten most unmercifully, ’

Ad No.zs21: R 86 3£ vy chlowt-hung- hung'- 1! smelling nasty.

Ad No. 2649: 3§ % 2 ch'u’ hsien'-sheng! paper.

Ad No. 2673: & W fa'-c/'u to fear.

Ad No. 2852: ¥ Jifi is pronounced in the Pekinese €O
not ¢Aieh®-Lont, but chund ot '

€. g.

Hloquial language

f%d No. 2854: /BB 4§ Asiaod yang®chun the tenth month also fine
days in autumn, ,
o Ad. No. 2870: 8 ¥= & feit-chun®s46* “to waste one’s breath in talk"’
15 mterlinear version. This expression meuns “to quarrel, to wrangle”

Ad No. 2875: Au1h H& put-chung £ing! cannot be endured (in speech),

Ad. No. 2891: ) 4 $ to offer wine to the wedding guests and to
gratulating people, at the entrance, as a sign of welcome and thanks

In the same sense P P9 2 is also used (ad No. 8781).
Ad No. 2936, lastalinea: In Peking FE WG B ek ungt-tuirl® to nod off

' Ad N?. 2948: W & chi'-kuan® means also “to keep a person from
doing a thing, not to allow; strict discipline™.
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Ad No. 3146: 58 ) % chiaol pait-chiiant 10 deliver the examination-
paper without having written down one word.

Ad No. 3168: B 86 & 3% /of-ch dantuirl® bandy-legged.

Ad No. 3363: 1} 3E 2 4% — % is quile wrongly translated by: his
“dume' never had to teach him the same word twice. The correct trans-
Jation is: ,, The nurse pointed to the two characters Chih and Wa''. 1 quote
here the respective passage of the poem Sl T JL 3 by the poet Po Chii-i:
TUREH T T 2 BT A 45 R 2R OR B B MR B T 0 LK
=6 4 A5 B b e 3K B AL AR T A 22 A 2D the nurse was carry-
ing me to and fro in front of the hookcase and showed me the charucter
Wu and the character Chih by pointing to therm. Though 1 was not yut
able to talk, I Lore them in mind. Afterwards being asked for them, I
pointed to them and never made a mistuke, though I was put to test more
than a hundred times.

Ad No. 3574 o] 8 48 7K ot mest-fing?-ch'éng® a sycophunt.

Ad No. 3613 gy A7 $& B “on the mountains is the mulberrytree”,
Correctly: “On the mountains there grows the coppice’.

Ad No. 3683 {ff Ik £ s Su®Sub-rsert-4i* full accord.

Ad No. 3805: BB kanl-fan* — (BIE shad-rand.

Ad No. 3865: 3T 25 Mk B, ¢a-hang'-£érl! the rhythmical song while
working.

Ad No, 3891: ji #::

LN
f i R IE] ¥
In the dust thickly whirling up
how to turn back, (o throw once more a glance ?

Ad No. 380y: 4% 35 W M shihch'int Oear® ket greedy after good
food and eager afler money.

Ad 3g10: A5 ¥y A Hi Ythe gems of his girdle-pendunt sounding ',
More corrcetly: the onjon-coloured gems of his girdle-pendunt clink.

Ad No, 3g912: {8 4 the door of a hermit-hut: by PY 5 88 §H &I
in the loneliness of my hermit-hut you visited me.

Ad No. 3945: For FlI there is wrongly given the pronunciation 4edt.
instead of Aart, ‘Thercfore it must also be written “Aart-shes® (HD )
and not “‘Aerd-shes?".

Ad No. 4156 ff B 40 42 Fan® hsit L0~ A éng? to be sturk-naked.

Ad No. 4188: J§ BB 42 8% /4% Asieh® (not Ass) chiao® U'so'. Just
as in 3 F3 JL JU chih? Asieht okt chit,

Ad No. 42047 /A Assaed-Asfung® my portrait,

Asiu Major, AprfJul. 1y27. 29
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Ad No. g350: =47 F @ shangt-hsing® hsia*-ksiao® the upper class
does, the lower class imitates.

Ad No. 4589: # @ has ulso the meaning of “erectio penis’.

Ad No,.4723: In the compound expression §fs #i the first character is
pronounced Asdes® and not Asid,

Ad No. 4818: Desides £ & there exists also the expression &5 % .

Ad No. 4920: 34 f8 g yent-mu®-Au® (subua) the bat; 88 ¥ plient-
Jfu? (wénhua).

Ad No. 4922 BE Hi is colloquially spoken Au3-pal.

Ad No. 4959: JE B Aua'-kut is also used in the sense of “rogue’.

Ad No. 4965: Hf B (yung) £ J& crowd of men.

Ad No. 49961 X W 6L 4% 48 & the flames shot up. More exactly:
the flames crackled.

Ad No. 5359: 8 f B chil-chiaor?® an angle, a corner.

Ad No. 5665: $7 9 A< L R kaut cH3AY pud chang® jou* not to
become corpulent in spite of plentiful food.

Ad No. 5784: Under the character & the important pronunciation
A& “‘perhaps, why not' is entirely omitted. % {7 [¢ 4 EH (A Z R
that we may perhaps return.

A kén' is wrongly written also i, e g. H j 48at-kud very old,
MR E mien®kénd (Asdan') the Dorders of a country. Giles gives for &
the pronunciation Adng?,

Ad No. 5823: B ¥ 3 swr®ken®-cho? immediately.

Ad No. 5887: iR KT F ya* (not yod)-kangt-toi. -

Ad No. 5077: B 8% 22 swe-Adn'-chid immediately.

Ad No.6058: #5 P & I Y Ae'-pal-Aal-pat-zi! cracking, crashing.

Ad No Gob63: 37 g 2a®-£&? to belch.

‘ For “sacrificial meat”’ there is also used in Peking 8% shi4t (¥ 41
‘This word 2'#1-5474% is identical with the Munchy word Aess {yali); e. p.
EL 2 R

Ad No. 6114: 5 £ & Kk #¢1-2¢! pantpant to stumble (in speaking),
to tremble (like an old man).

Ad No.6135: 4] jff 40u’-Lung’ a plot, a conspiracy.

AdNo. 6188 £ T #r0%-Au3-I2" has died.

ji. (No. 6216) is following Giles “a kind of trumpet; a whistle’,
following Couvreur “Cercle on Iien de bambou ou d’osier, cerceau
virole, couronne”, following the Dictionary of Kanghi identical with E’

Ad No. 6232 JT B @ 8 50 re®chuit-bul-lurl® vo hang on a person
(in figurative sense) and thus to force oneself on a person.
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Ad No. 6258: 3% 26 28 ¥) A'w’-sén-sént-2s* Litter (like Ginseng).

Ad No. 6301: Bl Bt Awa’-ssui* the punishment of dismemberment.

Ad No. 6312: Jib [ Awa'-Asin® a polite term, somewhat like “you have
exerted yourself on my behalf’

Ad No. 6324: §5 di% B Prat-yerl? to sit on the shuft of a cart. @&
HT ¥% is not heard in Peking.

Ad No. 6328 §] 7 a kidnapper. In Peking also 3 1~ T fuas® s2a®
showud. 35 Hi 51 Awas® chiar{® to turn round the corner.

Ad No. 6329: {5 ki 58 Awai®-Aunl® means alse in Peking “u crutch”,

Ad No. 6371 JB 8 cA#l-Auan' (not inversed Auanl-chdl),

Ad No. 6653: @ W] ) 09 ying*fat (not Za®)-da'-£i' very suff]
inflexible.

Ad No. 6g353: #& in the meuning “a mussel” is spoken . One says,
however, #& Jil %%-#5é4 to judge the sizc of the ocean by the size of the
mussels; a childlike judgment.

Ad No. 7067: 2 3f & liwe®-ya®#'sart a herb bringing misfortune
(Manchu: morin jalmin).

Ad No. 7340: In g Bi i the character i is here pronounced pao®.

Ad No, 7298, resp. 13.029:

S gt
A s O R M
Why should 1 set my heart on an official’s career
And not return to my native ficlds?
(Pa Chii-i).

3 vo mark”,

Ad No. 7329: % E& is pronounced laet-& wan

Ad No. 7365: & i /z*cA#* has the special meaning “war-chariot”,

Ad No. 7360 i J§ Joud-chik' “a syphon' means alse “‘a squanderer’”.

Ad No. 7445: B8 & fut-s4i41 the dismemberment, when the delinguent
dies before the execution.

Ad No. 9701 & 03 Illﬁ Bo fasd kaol-maorf 10 be proud of having
heen praised.

For §k (No. 7738) Giles only gives the pronunciation mei*. The com-
pound characters £ fi are pronounced yao'-mot.

I3 % i 7) mel in ore (verba luctis), fel in corde (fraus in fuctis).
Giles (No. 7834) gives this quotation in a somewhat different version.

Ad No. 7965: §8 is pronounced mut in i} JE #2. Thus according to
the Munchu version of the Lino-chai: damu guwan juwang mu i cira

takaci omdi.
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Giles (Strange Stories, pag. 4): “On the right pupil there came o
kind of spiral.” Therewith is meant an extuberance (knot), which has risen
in the eye. Manchu: 7o/ ergt yasa faka de tono alhbwa debdehe. Tono
means “button” and especially “tent-button’”.

De Groot in his “Religions Systeme of Ching’' (vol. IV, pag. z41)
also gives a description of the so-culled “men-fishes" A £ by quoting a
Chinese source. In addition to that I will refer to (he description of the
“niyalma nimaka” in the §f B 4R dr. A A A B 1A
B R Ll fa the man-fish lives on the high sea, from the thighs upwards
he resembles a man, from the thighs downwards he reseinbies a fish. The
Manchu gisun ¢ buleku dithe enumerates him among the @ {@ as f; A and
says: da ci fusihdn nimaka adali, wmesi amba, mederi encu gurun i dbade.
Couvreur under the character @A - “poisson appelé A f jéun i, parce
que sa téte ressemble 4 celle de I'homme; phoque, morse.”

Giles (Strange Stories, pag. 11) translates il Al 2F o & P iR il
% A J& #% SF as follows: Jeh fairies, ye fairies! I'm coming back soan,
too lenely and cold is my home in the moon”. Several mistakes have
stipped in as to this translation by the Cambridge Sinologist. 3§ does not
mean here “10 come back”, but “to make a person return”, which meaning
has to be added under No. 3047. Furthermore Mii is there the pronoun of
the second person. Morcover, i 15 not used adjectivally, but verbully, as
may be seen by its position between the pronoun of the second person fj
and that of the first person %. Last not least, the scene in question is not
the moon, which Chang-o has left, as we know from the tule. The correct
translation is: “Jch fairies: Do you It me return and abide again in the
moon-palace ?"" Manchu: endurin endurin vihorio, si morimbs senteo, st
mimbe guwang kan gurung de horimbio seme.

Nota: smarimos = Yol VT, ¥ b £5 #C. ¥ 365 36 06 10 % .

horimbi = [ 2,4t 2 W, 1 Z- M an abbreviation
for Jf; 5 .

Ad No. 7974: B8 3F “to grind the teeth” meuns ulso “to cheapen, to
haggle',

Ad No. 8127: it ned* (nol nart).

Ad No. 8171: B Wi naot-kxer® means also o ghost, who haunts a
place. [ i 48 5 nao? hsil Paot tei® to reluse politely but with great
noise.

Ad No. 8197: % {¢ redink. 77 ¥F 8% T8 slv [ ook at the decree written
with red ink (Po Chii-i).
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Ad No. 8zuz: il 8 10 pe? wicn®2z4% 10 pull the grinding stane to
and fro. . o

Ad No, 8366 £ il chinl-no® (not wet) a promise, which is worth
money. '

Ad No. 85560 17 ¥ A~ [ pot-chéput-£2d% stubborn, obstinate.

Ad No. 8syz: i s ] G punl-put-foorl® 4 cork-tumbler,

Ad No. 86o2: | gk 8 £ 7|2 the alarm-drum resounded for the first
time, o

Ad No. 8653: B 8L EE 1 chin® pangt-pang?-#i tied tust,

Ad No. 8705 B} £% 40 B K g the shorter the string, the more bellizd
the how,

Ad No 871 43 g 85 peed-dsien®-1dugt o safety-lamp.

Ad No 8y26: — 1] Wt 272 - § 3 22 d15ikY pu® (not put)-chihd,
sAEAEFehY Aan-cfiAt is said of very drregular zewl in studying, Instead of
pr? also past. _ .

Ad No. By36: Mt 1 liee-chiang!-p'ao? means especially a blister
raised by burning. 1

Ad No.8834: Bh §ili fied*pleit 10 be repeated: M fay B4 il ént-Zun?
2et-pleit repeated acts of the emperor’s grace.

Ad No. 8853 llff 15 pronounced féut in F7 G Y

Ad No. 8Bo1: GY g N Ay Awd-péngt (ot pénp®)péngt-ti* to be
swelled up with, ‘ ‘

Ad No. 8g28: {. p¢* is pronounced % in the quotations cited there.

Ad No. go16: % Iif to propose 1o promotion. The promlnciatio:} in
Peking is chéngi-p’s* (Giles: p's* or ps),

Ad No. go17: §if 7 is ulso pronounced p/% and pest. i 7fF always
2 peiVy-chingh.

Ad No. go36: 3 Hr 4y i) p'0t-Jad-Jat-sit dilatory.

Ad No. goyr: ff p'7) unburnt bricks. Also £ £f 7}, because, for
increasing the consistence of the bricks, the clay is mixed with straw and
fibres.

Ad No.gisq4: W JH 25 pred’-chiaot'sait a kind of fern.

Ad No. 9340: f@] & “u shrike; the goatsucker’ is pronounced po®-Zao®,
I remark that this expression signifies the name of the bird in the
colloquial language.

Ad No.gqrg: Ja 3 ) plast-Aua’-#' a kidnapper.

Ad No. 9485: 3B B 2B 58 Zwi-Lwrt-shénl-puri/t 10 secure one’s
retreat (by reserved answers).
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Ad No. yqy3: §li has also the special meaning “to pave”. &l Rl H
and f% A1 5l ) kg 5=
‘Ad No. 9581 B% HE il 15§ vou bad much trouble about the meal (to
the host).
Ad No. 9616 35 g £ (4 lang®sént-sén'-2it cold.
Ad No. g863: T {0 40 B smaot-shénl-shén'-#il timid,
Ad No. ygob: {B #i - Jan®shikd-tza% dried figs.
Ad No.1o.o11: “FE ) shoud-yen® a trick.
Ad No. 10.051: i B4 mient-shou® known from seeing.
Ad No. 102591 K 4% 4% ) #éng®szal-sea'-£4' suffering permanent
pains.
Ad No. 10.300: {tj Ef o wine-shop. Also only Ejt: i [F1N A
tipsy I lie in the shop of Mr. Huang (I’o Chii-i).
Ad No. 10.329: $ R BE ¥) Zet-sud-swd-221 very spicy.
Ad No.10.646: #% [2 I “imitation of tobacce”. "Fhis word is, however,
the Manchu word “damébagn’.
Ad No. 10.688: {§ i i Zan®-fang® chit an information—oftice.
Ad No. 10,761 N JBE Asdungt-rang® the pit of the stomach. Cou-
vreur: Thorax. This expression means also “breasts™.
An example for J] (No. 10.783) used verbally: 7] s iy — % {5 /]~ My
to carve a little ship (for toys).
Ad No. 10.700: % 4k 3L tao®-kav'-win® a written prayer,
Ad No. 10.807: $ g “ao®-ch ung? “the love bird” is wehua. The
same word means in Suhua a maggot which is found in apricots.
Ad No. ro.gg1: B3 is pronounced in Peking pi2-sfingt.
Ad No. 1v.o84: £l 575 k8L Asib-kaet-tiaorl* tail like u hop-pole; a
long and lanky person.
Ad No.11.134: 3 must be pronounced #et® (not tieh?) in 4 g
F I
Ad No. 11.149: JIfi b 5L chang®-Lieri® 2 chit. Another expression for
chitis /N 8 eA'den-rieh®. Giles only gives the first tone for .
Ad No.rr.rpr: [T By fan®tien* a wull-bank or an offset destined for
drinking vessels.
Ad No. 11.265: T B MY tingd hsiungl-t', who charges himself for
money with the crime committed by another person.
Ad No. 11.400: In the meaning “alone, helpless” not i K, but

# 3. Liao-chai (in the story R 4l AR A 3 53
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Ad No. 11.424: 2 4% sout p'74-Au® chiang? to push a person on his
back; Tk 46 (Bei®) (R — 16 T I 2 A% 4013 3 K

Ad No.11.467: 42 ¥ - tsa¥lac®raa® 1 '

Ad No. 11.508: & ¢ chieh®-£sai® to drap with coloured papers.

Ad No, 11.634: B 3 T i sao-#'sao® liao® skt to do something
carelessly.

Ad No. 11.696: {Il # “inclined” is pronounced chai'-Léng? and not
Fsét-léngt,

Ad No. 11701 [ £8 W par®-c&ien®tser® o thief, who goes stealing
by daylight; a pickpocket,

Ad No. 11.752: B 32 W[ {§ is pronounced fsao®-t5a0t-2'¢% chil,

Ad No. 11.770: %F % to confound things belonging together.

Ad No. 11.826: jfl §i§ #sud-chien® to bid farewell.

Ad No,12.100: F 0F F WY pent-rud-pani-pent is synonymous with
fogn

Ad No.12.114: jijt 25 sAénl-shw? (nol sAéu’-shAu").

Ad No, 12,128 ] # 47 the name of a mineral, which powdered and
then put on wounds makes them soon heal.

Ad No.12.129: & 3 the massacre of the inhabitants of a town.

Ad No.12.140: B 3 BS Zwan®-tao?-fi* a high way-man.

Ad No, 12.366: FE 1§ Hi 1) swand-£562 (not regut)-£5é%-41' sour. Just
so &5 18 1 By mien®-£sé%- 458268 very gluey, 14 {8 I (R shiAt-tsé®-esé®-ui!
wet to the skin,

Ad No. 12.436: 0w B o () chi'-lat-chun-lal-£' crying (like a
baby).

The character {$ nang “slowly, hesitating” does not figure by itself
in Giles’ Dictionary. It occurs, however, under No. 12.681: {&{§ )& a
noodle, where the pronunciation of the character in question is wrongly
given as wangh

Ad No. 12.683: BE I wob-néng? an ulcer swelled to burst open.

Ad No. 12.791: § B B 1 wubchast (not chaot)-chao'-ti' foggy,
indistinet,

Ad No. 12.885: 4P /A B rangd-pal-chias® 1o fall on one'’s back.

Ad No. 12.947: ¥ B} #iudpieh® (yutpieh?) cbstinate. Also 3 3
chihtnind, '

Ad No.12.962: ¥  slowly. ' ¥ ¢ I} §& the water of the clock
‘has slowly guttered down.

Ad No. 13.136: @ is colloquially spoken siénd, thus in ¥ @& FR
Sat-shént-chi®.
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Ad No.13.238: |, fft Fung®-pin' very diligent.
Ad No. 13.265: 5| | pénd-chien® means also “to introduce each
other”. ' .

Ad No. 12.308: |l A is also used in the sense of the preceding line
“the pupil of the eye”. Therefore also in the Manchu version of the Liao-
chai: “kojo faha i gisurendurengge” for W A 2. In the Pekingese
colloquial language Wl N Vi, Zung?-jérl2.

Ad No. 13.349: The second line: #) d¢ is pronounced yiekt-shut “to
watch, to wait {upon children)”,

Ad No. 13.407: The heading of an official document is called in Peking
i B yurf?, also B BE chieh®-Jiesd.

Ad No. 13.471: HE 8 in Peking Lulung? “to toddle”. Giles gives
Aud-yung? with the meaning “to squeeze or wiggle in or through?”,

Ad No. 13.543, the last line but one: Instead of i W 2 & the
abbreviated expression W g € v#2-Jan® gt is more in use.

Ad No. 13.833: ;g &% yiind-chich® 10 be contracted (said of the heart).
Therefore “to keep in mind, not torget”.

B & the former stage of existence. Po Chii-i: fiff & & M B A A
{UL R & the places I have once passed, seem me to belong to a former
stage of my existence.

1S 2F 1~ ma®yal-fedchuang! ubscesses in the mouth (a disease
of children).

B MW Cai®hal-kou? a dog race (employed in hunting),

% B - Asien®ma’-fz0* the bridge of stringed instruments.

42 ¥ when deatl is neac: fl) #3 & I¥ ifij "%

The wolf always runs straightforward against the wind. Therefore,
the Chinese believe thut also the smoke produced, when the dried fumets
of the wolf are burnt, is always rising vertically and cannot be deviated by
the wind, Thence the use of the fumets of the wolf for smoke signals
OR 1),

HE ML yen'-hei! covetous eyes.

The eyes have been closed (by drowsiness): B HET KT,

(L F) W Lien®-ravt-chiao® crooked legs.

5 sat-Lien® valise, cloak-bag.

3 4 H) Salix Babylonica L, (7).

B ORI mad-chieh-tzi5-ch uang' Rhagades in the corners of
the mouth.

BH g5 A to trip one up.

B8 K 4w 0% to cry Dbitterly.
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%A M winguta (in Eastern Manchuris) = ninggun -+ ta “the  six
pagodes”.

A HF B B sher kao® A-sai' who dares to L. 002

A | 53 AowP-paorl® a certain kind of swimming.

#: /K §¥ F a species of charadrius,

S 4T hartwol-chikt a whitlow.

B nff p'wl-Zut the noise of birds fluttering (Manchu: putur),

= B shoutping® a kind of diploma of honour,

A2 BE G sel-ier/® a money-bag. .

7R 4 red-pad-mi* to make oneself understood by signs,

W N P9 ORI =S S K to carry coals to Newcastle.



